
Overall, this is very close to the Japanese original, especially in terms of keeping 
the similes, and for the most part flows well, with only a few awkward spots.

Translated by Grant Lloyd

＊1
*1
"jumble" is a better 
word than the 
"chaos" used in some 
of the tanslations.

＊２
*2
"slithering like a 
snake" is a good way 
to treat this simile.

＊３
*3 
"like a goldfish in 
need of air" is good.



＊４
*4
"Suddenly, the 
woman...vomiting 
them up." works 
very well to express 
the feeling the author 
is describing here.

＊５
*5
Hard to say that 
"stone abbey" is 
wrong, but certainly 
"stone monastery" 
would be better.

＊６
*6
"Peppering" : 
wonderful word 
choice here. The 
alliteration of 
"pouring" and 
"peppering" works 
well too.





＊７
*7
no--she‘s not
worried about 
herself breaking 
down, it's the sea 
she means.

＊８
*8
"maintaining a 
lifestyle" could 
stand redoing.





＊９ *9
"a constant drone" 
is good, better than 
translating it as 
"basso continuo" as 
someone else did. 
In general, people 
seem to have had 
trouble with the 
Japanese here.



＊10

*10
Balbec--preserves 
the Proustian 
allusion.
Several other 
translations did not 
catch it.

＊11

*11
Addition of "botched" here is good--not everyone made that clear. A small point, but seems important in the context of the 
story. The rest of this paragraph is very well written, especially the last sentence; as she stops imagining, boom, the flow 
stops. Excellent fusion of meaning and form!



＊12
*12
Translating 
'murasaki' literally 
here does not work. 
In English, we 
would say your lips 
are 'blue.'

＊13 *13
"Whispered" is 
good, much better 
than "muttered," 
which some of the 
entries used. And I 
like that she 
whispers it "toward 
the car." 



Overall, this is very very good. Specifically, it has excellent word choice, 
good flow, only a few mistakes.

Translated by Grant Lloyd

＊1 *1
gadget, stray 
messages :good 
word choice

＊２
*2
a second 
installment, these 
extended sagas: 
good word choice



＊３ *3
almost hear...the 
look: love this



＊４
*4
'like she was getting 
on in years.' is 
excellent word 
choice for a tricky 
to translate phrase.

＊５
*5
This doesn't work. 
She is using 
kazoedoshi, but this 
makes it sound like 
December 31 was her 
birthday as calculated 
in Western style. 
Very few of the 
translators got this 
right.



＊６ *6
she shooed us: great 
word choice

＊７ *7
Not a stretcher, but 
a gurney. Many of 
the translators made 
this mistake. 
(Stretchers don't 
have legs, gurneys 
do and are used to 
transport patients in 
hospital. )





＊８ *8
This sentence is 
not quite right.



＊９
*9
for us? not sure 
where that comes 
from.


